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1

Insignis is a trading division of STR AG, the Swiss subsidiary of STR Group. The STR Group is comprised of a portfolio 
of niche recruitment companies that specialise in the Scientific, Technology, Engineering and Professional 
Services recruitment sectors. We understand that each industry sector has its own demands, culture and skills 
base and we reflect this by having specialist, knowledgeable consultants immersed in their particular markets, who 
receive ongoing training to remain ahead of their field. 

Established in September 2000, we hold over 24 years of experience in recruiting on both a national and 
international scale.

ABOUT INSIGNIS
Insignis provides compliant, full-spectrum staffing solutions for organisations across the Technology, Engineering 
and Business Support sectors. Working as talent acquisition facilitators, our approach is to work in partnership with 
businesses to design and develop bespoke work programmes on a local or global scale. Our resourcing solutions 
support contract, permanent and managed service requirements across Aerospace & Defence, Automotive R&D, 
Consumer Electronics, Finance HR & Marketing, IT and Cyber Security, Oil & Gas, Power & Energy, Procurement & 
Supply Chain.

Through the STR Group entity, STR AG, Insignis is able to compliantly source and place candidates in Switzerland. 

CONTACT US
Please do not hesitate to contact us should you require any further information:

TEDDY BAER
Address: Ibelweg, 18a baar, Switzerland 
Telephone: +41 41 551 1006 
Mobile: 077 492 9213 
Email: Tbaer@strgroup.ch / info@strgroup.ch

ADAM HOTOVÝ
Address: Ibelweg, 18a baar, Switzerland 
Telephone: +41 41 562 7764 
Email: adam@strgroup.ch

KIRSTY BOOKER
Address: 1 –2 Quay Point, Northarbour Road, Portsmouth, PO6 3TD 
Telephone: +44 (0)2392 314787 
Email: kbooker@insignistalent.com 
Website: www.strgroup.co.uk/switzerland/

Introduction. 
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STR AG Commercial Register.
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Cantonal Permit for Staff Leasing  
(Contracting).
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Cantonal Permit for Recruitment Services 
(Permanent).
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Cross-Border Permit for Staff Leasing 
(Contracting).
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Cross-Border Permit for Staff Leasing 
(Permanent).
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STR AG page on SECO site.
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Summary of Insurance Policies.



9

Terms of Business – Recruitment services.

 
 
 
  

Contract – STR AG - All Brands Perm Terms of Business-V2-2022 

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN GENERAL TERMS AND CONDITIONS 

STR AG (CHE-256.894.842) 
dessen eingetragener Sitz ist Ibelweg 18a in CH-6300 Zug 
(“Personalvermittler”) 
 
UND 
 
Name des Kunden 
who is registered at (Straße, No., PLZ, Ort) 
Unternehmensnummer CHE- 
(“Kunde”) 

STR AG (CHE-256.894.842) 
whose registered office is Ibelweg 18a in CH-6300 Zug 
(“Staffing Agency”) 
 
AND 
 
Name of the Client 
who is registered at (Street, No., Postcode, Location) 
Company Number CHE- 
(“Client”) 

 

 

1. Allgemeines 1. General 
 

Die vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen sind 

Bestandteil sämtlicher Angebote des Personalvermittlers sowie mit 

dem Personalvermittler abgeschlossener Verträge. 

These general terms and conditions are part of all offers from the 

Staffing Agency and contracts concluded with the Staffing Agency. 

 

 

Die Tätigkeiten des Personalvermittlers erfolgen ausschließlich auf 

Grundlage dieser Allgemeinen Geschäftsbedingungen. Allgemeine 

Geschäftsbedingungen des Auftraggebers sind für die STR AG 

unverbindlich, auch ohne ausdrücklichen Widerspruch, und werden 

nur dann Vertragsbestandteil, wenn sie durch den Personalvermittler 

schriftlich bestätigt werden.. 

The activities of the Staffing Agency are carried out exclusively on the 

basis of these general terms and conditions. The Client's terms and 

conditions are non-binding for STR AG, even without express objection 

and only become part of the contract if they are confirmed in writing by 

the Staffing Agency. 

Die vorliegenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen gelten auch für 

künftige Aufträge des Kunden, selbst wenn im Einzelfall nicht auf 

deren Einbeziehung hingewiesen bzw. deren Einbeziehung vereinbart 

wurde. 

These general terms and conditions also apply to future orders from 

the Client, even if their inclusion was not referred to in individual cases 

or their inclusion was not agreed. 

2. Tätigkeit 2. Service 

Die Dienstleistung des Personalvermittlers umfasst die Vermittlung 

von Personal, insbesondere von Fach- und Führungskräften, gemäß 

den Anforderungsprofilen des Auftraggebers und beinhaltet aktives 

Sourcing, die Vorauswahl der Bewerber auf Grundlage der 

Bewerbungsunterlagen, die Auswahl von Kandidaten durch Interviews 

und Erstgespräche, die Erstellung kurzer Exposés relevanter 

Bewerber sowie die Absage an nicht berücksichtigte Bewerber. Die 

Vermittlungsleistung erfolgt rein erfolgsbasiert – eine 

Vergütungspflicht entsteht ausschließlich im Falle der erfolgreichen 

Vermittlung eines geeigneten Kandidaten. Dies gilt auch dann, wenn 

der Auftraggeber eine bestimmte Frist für die Erbringung der 

Vermittlungsleistung festlegt.. 

The service of the Staffing Agency includes the placement of 

personnel, in particular of specialists and professional functions, on the 

basis of the Client's requirement profiles and does include active 

sourcing, the pre-selection of applicants based on the application 

documents, selection of candidates through interviews and initial 

discussions, the creation of short exposés of relevant applicants and 

rejection of applications not considered. The service is success based. 

This also applies if the Client specifies a specific time period for the 

recruitment service. 
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Die Schaltung von Personalsuchanzeigen für den Kunden (Print oder 

Online), die Vornahme von Assessments, Aufmerksamkeits- oder 

Sozialkompetenztests, die Erstellung von Gutachten oder 

Persönlichkeitsprofilanalysen, etc. sind kein Bestandteil des 

Personalvermittlungsauftrags an den Personalvermittler und bedürfen 

einer gesonderten schriftlichen Beauftragung. 

Placing recruitment advertisements for the Client (print or online), 

carrying out assessments, attention or social skills tests, preparing 

reports or personality profile analyses, etc. are not part of the 

recruitment contract with the Staffing Agency and require a separate 

written order or service request. 

Der Personalvermittler führt die Personalrecherche aufgrund der ihr 

zur Verfügung stehenden Kontakte bei Netzwerkpartnern und 

Informationsquellen (z.B. eigener Kandidaten-Pool, Datenbanken, 

Jobbörsen, Anzeigenauswertungen etc.) durch. 

The Staffing Agency conducts the active sourcing  personnel research 

based on the contacts available to it from existing network partners 

and information sources (e.g. its own pool of candidates, databases, 

job boards, evaluation of advertisements, etc.). 

Während der Geltungsdauer des Auftrages erbringt der 

Personalvermittler die Vermittlungstätigkeit auf exklusiver Basis als 

alleiniger Personalvermittler, sofern im Einzelfall nicht schriftlich etwas 

Abweichendes vereinbart wird. 

During the period of validity of the mandated service, STR AG performs 

the placement activity on an exclusive basis as the sole recruiter, 

unless otherwise agreed in writing in individual cases. 

Dem Kunden ist bekannt, dass die ihm zur Personalauswahl 

übermittelten Informationen von den jeweiligen Bewerbern stammen. 

Die Beiziehung polizeilicher Führungszeugnisse oder Betreibungs-

/Bonitäts-Auskünfte, etc. auf Wunsch des Kunden, ist nur mit 

vorherigem schriftlichem Einverständnis des Bewerbers möglich. 

The Client is aware that the information sent to him for the selection of 

personnel comes from the respective applicants. The consultation of 

criminal records or debt enforcement/credit information, etc. at the 

request of the Client is only possible with the prior written consent of 

the applicant. 

3. Mitwirkung & Nebenpflichten des Kunden 3. Cooperation and secondary obligations of the Client 

Der Kunde verpflichtet sich, den Personalvermittler die zur 

Durchführung des Vermittlungsauftrages benötigten Informationen 

und Unterlagen rechtzeitig und vollständig zur Verfügung zu stellen 

und den Personalvermittler von Vorgängen und Umständen in 

Kenntnis zu setzen, die für den Vermittlungsauftrag von Bedeutung 

sein können, auch wenn sie erst während der Tätigkeit des 

Personalvermittlers bekannt werden. 

The Client is required  to provide the Staffing Agency with the 

information and documents required to carry out the recruitment 

service order in good time and in full and to inform the Staffing Agency 

of events and circumstances that may be of importance for the 

recruitment service order, even if they only become known whilst the 

activities of the Staffing Agency are ongoing. 

Es obliegt dem Kunden, übermittelte Informationen oder Unterlagen 

von Bewerbern auf ihre Richtigkeit und Ordnungsgemäßheit zu 

überprüfen und ggf. Auskünfte über den jeweiligen Bewerber 

einzuholen. Die Entscheidung in Bezug auf die Auswahl und 

Anstellung eines Bewerbers trifft der Kunde in eigener Verantwortung. 

It is the Client's responsibility to check the information or documents 

submitted by applicants for accuracy and correctness and, if 

necessary, to obtain references about the respective applicant. The 

Client makes the decision regarding the selection and employment of 

an applicant in his own responsibility. 

Kommt zwischen dem Kunden und einem von dem Personalvermittler 

vermittelten Bewerber ein Arbeits- oder Dienstvertrag zustande, ist der 

Kunde verpflichtet, dem Personalvermittler ohne Aufforderung 

unverzüglich, eine Kopie des abgeschlossenen Vertrages 

einschließlich der Angabe des Brutto-Jahresgehalts sowie sämtlicher 

geldwerter Gehaltsbestandteile und Zusatzleistungen zu übermitteln. 

If an employment or service contract is concluded between the Client 

and an applicant placed by the Staffing Agency, the Client is obliged 

to send the Staffing Agency a copy of the concluded contract, including 

details of the gross annual salary and all non-cash salary components 

and additional benefits, without being asked to do so. 
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4. Vertraulichkeit 

 

 

4. Confidentiality 

Die dem Kunden vom Personalvermittlerzur Verfügung gestellten 

Informationen und Bewerbungsunterlagen sind Eigentum des 

Personalvermittlers, vertraulich und nur für den Kunden bestimmt. 

Dritte werden in den Schutzbereich des Vermittlungsauftrages mit dem 

Personalvermittler nicht einbezogen. 

The information and application documents made available to the 

Client by the Staffing Agency are the property of the Staffing Agency, 

confidential and intended only for the Client. Third parties are not 

included in the scope of protection of the agency contract with the 

Staffing Agency. 

Der Kunde darf die ihm übermittelten Informationen und 

Bewerbungsunterlagen nur als Entscheidungsgrundlage für eine 

mögliche Anstellung des Bewerbers verwenden. Eine anderweitige 

Verwendung ist nicht gestattet. 

The Client may only use the information and application documents 

sent to him as a basis for deciding on a possible employment of the 

applicant. Any other use is not permitted. 

Der Kunde schützt die ihm vom Personalvermittlerübermittelten 

Informationen und Bewerbungsunterlagen durch geeignete 

Vorkehrungen vor Verlust, Diebstahl sowie einer unbefugten 

Kenntnisnahme durch Dritte. 

The Client takes appropriate precautions to protect the information and 

application documents sent to him by the Staffing Agency against loss, 

theft and unauthorized access by third parties. 

Der Auftraggeber darf die vom Personalvermittler übermittelten 

Informationen und Bewerbungsunterlagen nur mit vorheriger 

schriftlicher Zustimmung der STR AG sowie des Bewerbers an Dritte 

weitergeben. Führt die unbefugte Weitergabe von 

Bewerbungsunterlagen durch den Auftraggeber zum Abschluss eines 

Arbeits- oder Dienstvertrages zwischen dem vom Personalvermittler 

vorgeschlagenen Bewerber und einem Dritten, so ist der Auftraggeber 

zur Zahlung der vereinbarten Vermittlungsprovision verpflichtet.. 

The Client may only pass on the information and application 

documents transmitted by the Staffing Agency to third parties with the 

prior written consent of STR AG and the applicant. If the unauthorized 

disclosure of application documents by the Client leads to the 

conclusion of an employment or service contract between the applicant 

proposed by the Staffing Agency and a third party, the Client is obliged 

to pay the agreed commission. 

Nicht bzw. nicht mehr benötigte Bewerberunterlagen werden vom 

Kunden unaufgefordert an den Personalvermittler zurückgesandt. Der 

Kunde stellt dem Personalvermittler von sämtlichen Schäden oder 

Ansprüchen Dritter oder des jeweiligen Bewerbers frei, welche aus 

einer Verletzung der Vertraulichkeitsverpflichtung resultieren. 

Application documents that are not required or are no longer required 

will be sent back to the Staffing Agency by the Client without being 

asked. The Client shall indemnify the Staffing Agency against all 

damage or claims by third parties or the respective applicant which 

result from a violation of the confidentiality obligation. 

5. Vorbewerbung 5. Pre-Application 

Hat sich ein vom Personalvermittler vorgeschlagener Bewerber bereits 

bei dem Kunden beworben (z.B. aufgrund einer Initiativbewerbung) 

oder führt der Kunde mit diesem Bewerber bereits 

Einstellungsgespräche, ist der Kunde verpflichtet, dem 

Personalvermittler eine derartige Vorbewerbung unverzüglich, 

spätestens jedoch innerhalb von fünf Werktagen schriftlich mitzuteilen 

und erforderlichenfalls nachzuweisen. 

If an applicant introduced by the Staffing Agency has already applied 

to the Client (e.g. based on an unsolicited application) or if the Client 

is already conducting interviews with this applicant, the Client is 

obliged to notify the Staffing Agency of such a preliminary application 

in writing immediately, but no later than within five working days and to 

be proven if necessary. 

Erfolgt die Bekanntgabe einer eventuellen Vorbewerbung gegenüber 

dem Personalvermittler nicht, nicht ordnungsgemäß oder nicht 

fristgemäß, erkennt der Kunde die Mitursächlichkeit vom 

Personalvermittler an einem späteren Vertragsabschluss an und kann 

If the Staffing Agency is not informed of a possible pre-application, or 

if it is not made properly or not in a timely manner, the Client 

acknowledges that the Staffing Agency is partly responsible for the 

conclusion of a contract at a later date and cannot refer to their prior 



12

Terms of Business – Recruitment services 
continued.

 
 
 
  

Contract – STR AG - All Brands Perm Terms of Business-V2-2022 

sich in Bezug auf seine Verpflichtung zur Honorarzahlung nicht auf 

seine Vorkenntnis bzw. diese Vorbewerbung berufen. 
knowledge or this pre-application with regard to their obligation to pay 

the placement  fee. 

Wird dem Kunden ein von dem Personalvermittler bereits 

nachgewiesener Bewerber durch einen anderen Vermittler präsentiert, 

wird der Kunde diesen anderen Vermittler auf die durch den 

Personalvermittler erlangte Vorkenntnis hinweisen und die 

Inanspruchnahme der Vermittlungsdienstleitung dieses Vermittlers 

ablehnen. 

If the Client is presented with an applicant by the Staffing Agency who 

is then introduced through another intermediary, the Client will inform 

the other intermediary of the prior knowledge obtained by STR AG and 

refuse to use the placement service of this intermediary. 

6. Provision 6. Placement Fee 

Wird der vom Personalvermittler vorgeschlagene Bewerber nicht 

eingestellt, schuldet der Kunde keine Vermittlungsprovision. 

If the applicant suggested by the Staffing Agency is not hired, the Client 

does not owe any placement fee for the render service. 

Die Höhe  der dem Personalvermittler zustehenden 

Vermittlungsprovision ergibt sich aus dem zwischen dem Kunden und 

dem Personalvermittler abgeschlossenen Auftrag. Wird keine 

spezielle Vermittlungsprovision vereinbart oder erfolgt die Vermittlung 

im Rahmen der regulären Mandatszusammenarbeit, so gelten 

folgende Provisionen: 

The placement fee to which the Staffing Agency is entitled results from 

the contract concluded between the Client and the Staffing Agency. If 

no special agreement on placement fees was agreed or if the 

placement takes place within the framework of regular Client 

cooperation, the following fee structures apply: 

25% Provision bis zu einem Bruttojahresgehalt von CHF 150‘000.- 

(basierend auf dem Bruttojahreslohn inkl. Boni und Sonderleistungen) 

30% Provision bei einem Bruttojahresgehalt von CHF 150‘001.- oder 

grösser (basierend auf dem Bruttojahreslohn inkl. Boni und 

Sonderleistungen) 

25% placement fee up to a gross annual salary of CHF 150,000 

(based on the gross annual salary including bonuses and special 

benefits) 

30% placement fee for a gross annual salary of CHF 150,001 or more 

(based on the gross annual salary including bonuses and special 

benefits) 

 

Kommt während der Geltungsdauer des Auftrages des 

Personalvermittler oder innerhalb eines Jahres nach dessen 

Beendigung zwischen dem Kunden und einem vom Personalvermittler 

vermittelten Bewerber ein Arbeits- oder Dienstvertrag zustande, 

entsteht der Vergütungsanspruch vom Personalvermittler. Dies gilt 

auch dann, wenn der Arbeits- oder Dienstvertrag mit einem Tochter- 

oder Schwesterunternehmen oder einen sonstigen 

konzernangehörigen oder verbundenen Unternehmen des Kunden 

abgeschlossen wird. 

If an employment, service contract or otherwise is concluded between 

the Client and an applicant introduced and/or placed by the Staffing 

Agency during the period of validity of the agreement from the Staffing 

Agency or within one year after its termination, the Staffing Agency is 

entitled to remuneration. This also applies if the employment, service 

contract or otherwise is concluded with a subsidiary or affiliated 

company or another group member or affiliated company of the Client. 

Die konkrete Ausgestaltung des Arbeits- oder Dienstvertrages 

zwischen dem vom Personalvermittler vorgeschlagenen Bewerber 

und dem Personalvermittler (z.B. Teilzeit, Zeitvertrag, freier 

Mitarbeiter, Arbeitnehmerüberlassung etc.) beeinträchtigt weder den 

Grund noch die Höhe der dem Personalvermittler zustehenden 

Vermittlungsprovision. 

The specific design of the employment or service contract between the 

applicant proposed by the Staffing Agency and the Staffing Agency 

(e.g. part-time, temporary contract, freelancer, temporary worker, etc.) 

does not affect the reasoning or the amount of the placement 

commission due to the Staffing Agency. 

Der Vergütungsanspruch des Personalvermittlers bleibt auch dann 

bestehen, wenn der Arbeits- oder Dienstvertrag vor Arbeitsantritt 

gelöst, gekündigt, angefochten oder aufgehoben oder kurzfristig bzw. 

vorzeitig beendet wird. Dasselbe gilt, wenn der Kunde den 

The Staffing Agency's entitlement to remuneration also remains in 

effect if the employment or service contract is dissolved, terminated, 

contested or revoked before the start of work, or is terminated at short 

notice or prematurely. The same applies if the Client has referred the 
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Personalvermittler auf den vermittelten Bewerber hingewiesen hat 

oder der Kunde den vom Personalvermittler vermittelten Bewerber auf 

einem anderen Arbeitsplatz/Position als ursprünglich vorgesehen 

beschäftigt. In diesen Fällen besteht auch kein Anspruch des Kunden 

– auch nicht anteilig – auf Provisionsrückzahlung. 

Staffing Agency to the introduced applicant or the Client employs the 

applicant introduced by the Staffing Agency in a different job/position 

than originally intended. In these cases, the Client is also not entitled 

to a refund – not even pro rata. 

Bezugs- und Berechnungsgröße für die provisionsmäßige Vergütung 

vom Personalvermittler ist das Brutto- Jahreseinkommen des vom 

Personalvermittler vermittelten Bewerbers unter Einbeziehung 

sämtlicher geldwerter Gehaltsbestandteile und Zusatzleistungen, wie 

z.B. Urlaubs- und Weihnachtsgeld, Boni, Tantiemen, Provisionen, 

Dienstwagen und Dienstwohnung, Versicherungen, wobei flexible 

Gehaltsbestandteile vom Kunden aufgrund bestehender 

Erfahrungswerte erforderlichenfalls nach pflichtgemäßem Ermessen 

zu schätzen und dem Personalvermittler mitzuteilen sind. 

The reference and calculation variable for the commission-based 

remuneration from the Staffing Agency is the gross annual income of 

the applicant placed by the Staffing Agency, including all monetary 

salary components and additional benefits, such as holiday and 

Christmas bonuses, bonuses, royalties, commissions, company cars 

and company apartments, insurance, whereby flexible salary 

components are to be estimated by the Client on the basis of existing 

empirical values, if necessary, at his best discretion and 

communicated to the Staffing Agency. 

Auslagen des Personalvermittler wie z.B. Reise-, Fahrt- und 

Übernachtungskosten (z.B. zu Auswahl- oder 

Vorstellungsgesprächen) sowie Reisekosten von Bewerbern, welche 

der Personalvermittler getragen hat, sind gegen Nachweis vom 

Kunden zusätzlich zu erstatten. 

Expenses incurred by the Staffing Agency such as travel, travel and 

accommodation expenses (e.g. for selection or job interviews) as well 

as travel expenses of applicants, which the Staffing Agency has borne, 

are to be additionally reimbursed by the Client against proof. 

Wird der Kandidat vom Auftraggeber innerhalb von 8 Wochen nach 

der Einstellung gekündigt, vorausgesetzt, dass die Kündigung nicht 

auf eine Umstrukturierung oder Entlassung zurückzuführen ist und der 

Auftraggeber alle Vermittlungsgebühren vollständig beglichen hat, 

oder wird der Arbeitsvertrag auf andere Weise beendet, steht dem 

Auftraggeber die folgende Rückvergütung zu: 

Dauer der Beschäftigung ab 

Startdatum 

Prozentsatz des fälligen 

Rückvergütung 

1 – 2 Wochen 100% 

3 – 4 Wochen 75% 

5 – 6 Wochen 50% 

7 – 8 Wochen 25% 
 

If the candidate is terminated by the Client within a period of 8 weeks 

after the date of hiring, providing such termination is not due to 

restructuring or redundancy and that the client has settled all 

placement fees in full or if subject to the above, the employment 

contract is terminated in some other way, the following rebate shall be 

due to the Client: 

 

Duration of Employment from 

Start Date 

Percentage of Rebate Due 

1 – 2 Weeks 100% 

3 – 4 Weeks 75% 

5 – 6 Weeks 50% 

7 – 8 Weeks 25% 
 

 

7. Zahlungsmodalitäten 

 
 
 
7. Payment 

Die Vermittlungsprovision ist innerhalb von 15 Kalendertagen nach 

Beginn des Arbeits - oder Dienstvertrages zwischen dem Kunden und 

dem vom Personalvermittler vermittelten Bewerber zur Zahlung fällig, 

andere Zusatzvergütungen innerhalb von 30 Kalendertagen nach 

Rechnungsstellung. 

The placement fee is due for payment within 15 calendar days after 

the beginning of the employment or service contract between the 

Client and the applicant placed by the Staffing Agency.  All other fees 

or additional remuneration shall be due within 30 calendar days after 

the date of invoice. 

Bei der Vergütung des Personalvermittler handelt es sich um eine 

Netto-Vergütung, welche zzgl. der jeweils geltenden gesetzlichen 

Umsatzsteuer zu leisten ist. Dem Personalvermittler zustehende 

Vergütung ist ohne Abzüge auf ein von dem Personalvermittler 

anzugebendes Konto zu überweisen. Der Kunde darf nur mit 

The remuneration of the Staffing Agency is remuneration, which is to 

be paid plus the applicable statutory sales tax (VAT). The 

remuneration due to the Staffing Agency is to be transferred without 

deductions to an account to be specified by the Staffing Agency. The 

Client may only offset undisputed or legally established counterclaims 
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unbestrittenen oder rechtskräftig festgestellten Gegenforderungen 

aufrechnen oder ein Zurückbehaltungsrecht ausüben. 

or exercise a right of retention, subject to the prior agreement of the 

Staffing Agency. 

8. Haftung 8. Liability 

Mündliche oder fernmündliche Auskünfte, Beratungen oder 

Empfehlungen erfolgen nach bestem Wissen und Gewissen. Eine 

Haftung hierfür wird ausgeschlossen, es sei denn, der 

Personalvermittler bestätigt die mündliche bzw. fernmündliche 

Erklärung schriftlich. Die Vermittlungstätigkeit des Personalvermittler 

entbindet den Kunden nicht von einer eigenverantwortlichen 

Überprüfung der Eignung des Bewerbers für den vorgesehenen 

Arbeitsplatz sowie der Bewerberangaben auf Richtigkeit und 

Vollständigkeit. Dem Kunden ist bekannt, dass der Personalvermittler 

keine Recherchen hinsichtlich der Bewerber durchführt, sofern nicht 

im Einzelfall schriftlich etwas Abweichendes vereinbart wird. 

Verbal agreements, advice or recommendations are given to the best 

of our knowledge and belief. Liability for this is excluded unless the 

Staffing Agency confirms the verbal or telephone declaration in writing. 

The placement activity of the Staffing Agency does not release the 

Client from independently checking the suitability of the applicant for 

the intended job and the correctness and completeness of the 

applicant information. The Client is aware that the Staffing Agency 

does not carry out any background checks with regard to applicants, 

unless otherwise agreed in writing in individual cases. 

Eine Haftung nach Haftpflichtrecht, die aus der mangelnden Eignung 

des vom Auftraggeber eingesetzten Bewerbers resultiert, ist 

ausgeschlossen. Andernfalls haftet die Personalvermittlung – sofern 

der Auftraggeber kein Verbraucher ist – nur für Schäden bei Vorsatz 

und grober Fahrlässigkeit. Die Haftung der Personalvermittlung ist der 

Höhe nach auf den typischerweise vorhersehbaren Schaden 

beschränkt. Zur Klarstellung ist dies der niedrigere Betrag von CHF 

100,000 oder die Gesamthonorare der letzten 12 Monate. Ansprüche 

wegen Verletzung von Leben, Körper und Gesundheit unterliegen 

keiner Haftungsbeschränkung.. 

A liability under liability law resulting from a lack of suitability of the 

applicant employed by the Client is excluded. Otherwise, the Staffing 

Agency is only liable for damages – provided the Client is not a 

consumer – in the event of intent and gross negligence. In terms of 

amount, the liability of the Staffing Agency is limited to the typically 

foreseeable damage.  For clarity, this shall be the lesser of CHF 

100,000 or the total fees invoiced in the previous 12 months.  Claims 

relating to injury to life, body and health are not subject to any limitation 

of liability. 

9. Verschwiegenheit 9. Secrecy 

In Bezug auf Informationen oder Unterlagen, die der 

Personalvermittler in Zusammenhang mit der Durchführung des 

Vermittlungsauftrages vom Kunden erhält und von diesem als 

vertraulich bezeichnet oder gekennzeichnet worden sind, unterliegt 

der Personalvermittler der Verpflichtung zur Verschwiegenheit, sofern 

deren Bekanntgabe nicht zur Durchführung des Auftrags oder zur 

Weitergabe an Bewerber bestimmt oder erforderlich sind. Die 

Verpflichtung zur Verschwiegenheit entfällt, wenn und soweit 

geheimhaltungsbedürftige Informationen allgemein bekannt werden, 

der Personalvermittler hiervon durch Dritte Kenntnis erhält oder durch 

ein gerichtliches Urteil bzw. eine behördliche Verfügung zur 

Bekanntgabe verpflichtet wird. 

With regard to information or documents that the Staffing Agency 

receives from the Client in connection with the execution of the 

recruitment service order and which the Client has designated or 

marked as confidential, the Staffing Agency is subject to the obligation 

of secrecy if their disclosure is not necessary for the execution of the 

service or for disclosure intended for or required of applicants. The 

obligation of secrecy does not apply if and to the extent that information 

subject to confidentiality becomes generally known, the Staffing 

Agency receives knowledge of this from third parties or is obliged to 

disclose it by a court judgment or an official order. 

Die Verpflichtung zur Verschwiegenheit besteht auch nach 

Beendigung des Auftrages für einen Zeitraum von drei Jahren fort. 

The obligation of confidentiality continues for a period of three years 

after the end of the contract. 
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10. Kündigung 10. Termination 

Der Vermittlungsvertrag tritt mit Unterzeichnung in Kraft und wird auf 

unbestimmte Zeit abgeschlossen und kann von jeder Vertragspartei 

ohne Angabe von Gründen unter Einhaltung einer Kündigungsfrist von 

drei Monaten zum Monatsende ordentlich gekündigt werden. 

The general terms and conditions comes into force upon signing and 

is concluded for an indefinite period of time and can be terminated by 

either contracting party without giving reasons, subject to a notice 

period of three months from the end of the month. 

Durch die vorstehende Regelung bleibt für beide Vertragsparteien das 

Recht zur fristlosen Kündigung aus wichtigem Grund unberührt. Jede 

Kündigung bedarf zu ihrer Wirksamkeit der Einhaltung der Schriftform. 

The above provision does not affect the right of both contracting parties 

to terminate the contract without notice for good cause. Any 

termination must be in writing to be effective. 

11. Schlussbestimmungen 11. Final Provisions 

Änderungen oder Ergänzungen des Vermittlungsvertrages oder dieser 

Allgemeinen Geschäftsbedingungen bedürfen zu ihrer Wirksamkeit 

der Einhaltung der Schriftform. 

Changes or additions to the agency contract, where applicable or 

these General Terms and Conditions must be in writing to be effective. 

Sollte eine Regelung des Vermittlungsvertrages oder dieser 

Allgemeinen Geschäftsbedingungen rechtsunwirksam sein oder 

werden, berührt dies deren Wirksamkeit nicht. Für diesen Fall 

vereinbart der Kunde und der Personalvermittler, eine rechtswirksame 

Regelung zu treffen, die dem Sinn und Zweck sowie der 

wirtschaftlichen Zielsetzung der unwirksamen Klausel am Nächsten 

kommt. Entsprechend ist zu verfahren, falls der Vermittlungsauftrag 

oder diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen eine regelwidrige 

Lücke aufweisen sollten und eine ergänzende Vertragsauslegung 

erforderlich ist. 

Should a provision of the service contract or these General Terms and 

Conditions be or become legally ineffective, this does not affect their 

effectiveness. In this case, the Client and the Staffing Agency agree to 

make a legally effective provision that comes as close as possible to 

the meaning and purpose as well as the economic objective of the 

invalid clause. The same procedure is to be followed if the recruitment 

service order or these General Terms and Conditions contain an 

irregular gap and a supplementary interpretation of the contract is 

required. 

12. Gerichtsstand 12. Jurisdiction 

Die Tätigkeiten der des Personalvermittlers unterstehen 

ausschliesslich Schweizer Recht. Der Gerichtsstand ist Baar im 

Kanton Zug. 

 

 

 

 

 

 

 

 

The activities of the Staffing Agency are exclusively subject to Swiss 

law. The place of jurisdiction is Baar in the canton of Zug. 
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Für und im Namen von STR AG: For and on behalf of STR AG: 

 

Unterschrift: _________________________________ 

 

Signature: _________________________________ 

Name in Druckbuchstaben:  _____________________________ Name in Blockcapitals:  _____________________________ 

Ort, Datum:          _____________________________ Place, Date:  _____________________________ 

 

Für und im Namen von KUNDE: 

 

For and on behalf of Client: 

 

Unterschrift: _________________________________ 

 

Signature: _________________________________ 

Name in Druckbuchstaben:  _____________________________ Name in Blockcapitals:  _____________________________ 

Ort, Datum:          _____________________________ Place, Date:  _____________________________ 
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PERSONALVERLEIHVERTRAG SECONDMENT AGREEMENT 

STR AG (CHE-256.894.842) 
dessen eingetragener Sitz ist Ibelweg 18a in 6300 Zug 
(“Personalverleiher / Verleihfirma”) 
 
UND 
 
Name des Kunden 
who is registered at (Straße, No., PLZ, Ort) 
Unternehmensnummer CHE- 
(“Kunde” / “Einsatzbetrieb”) 

 
betreffend der Überlassung eines Arbeitnehmers/einer 
Arbeitnehmerin des Verleihbetriebes. Die Verleihfirma ist im 
Besitz der Bewilligung zum Personalverleih des Kantons Zug 
(und des SECO). Bewilligende Behörde ist das Kantonale Amt für 
Wirtschaft und Arbeit, Aabachstrasse 5, 6301 Zug (und das SECO, 
Direktion für Arbeit, Holzikofenweg 36, 3003 Bern). 

STR AG (CHE-256.894.842) 
whose registered office is Ibelweg 18a in 6300 Zug 
(“Staffing Agency”) 
 
AND 
 
Name of the Client 
who is registered at (Street, No., Postcode, Location) 
Company Number CHE- 
(“Client” / “Assigned Client Company”) 
 
regarding the leasing of an employee of the Staffing Agency. The 
Staffing Agency is in possession of the permit for staff leasing 
from the Canton Zug (and from SECO). The approving authority 
is the Cantonal Office for Economics and Labor, Aabachstrasse 
5, 6301 Zug (and SECO, Directorate for Labor, Holzikofenweg 36, 
3003 Bern). 

 
 

Dieser Vertrag wird am (DD.MM.YYYY) geschlossen und bleibt in 
vollem Umfang in Kraft, bis dieser in Übereinstimmung mit 
diesem Vertrag gekündigt wird. 

This Agreement is entered into on (DD.MM.YYYY) and will remain 
in full force and effect until terminated in accordance with this 
Agreement. 

1. EINSATZ 1. ASSIGNMENT 

Die Verleihfirma stellt der Einsatzbetrieb folgenden Arbeitnehmer bzw. 

folgende Arbeitnehmerin zur Verfügung: 

The Staffing Agency provides the following employee to the Assigned 

Client Company: 

Name / Vorname Name / First Name 

Der Arbeitnehmer bzw. die Arbeitnehmerin besitzt folgende berufliche 

Qualifikationen: 

The employee has the following professional qualifications: 

berufliche Qualifikation professional qualification 

Der Einsatz erfolgt als: The assignment is as: 

Berufsbezeichnung Job Title 

Der Ort des Einsatzes ist: The place of assignment is in: 

Ort Location 

Der Einsatzbetrieb untersteht dem allgemein verbindlich erklärten 

Gesamtarbeitsvertrag des: 

The Assigned Client Company is subject to the generally binding 

collective labour agreement of: 

_____________ _____________ 
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Der Einsatz beginnt am: The Assignment starts on: 

 (DD.MM.YYYY)  (DD.MM.YYYY) 

Der Einsatz dauert bis: (Alternative Option: Der Einsatz ist zeitlich 

unbefristet) 

The Assignment lasts until: (Alternative option: The Assignment is for 

an indefinite period) 

2. KÜNDIGUNGSFRIST 2. NOTICE PERIOD 

Ist der vorliegende Verleihvertrag auf eine zeitlich unbefristete Dauer 

abgeschlossen, so kann er während der ersten...(Tage, Wochen, 

Monaten) mit einer Kündigungsfrist von…(Tage, Wochen, Monaten) 

jeweils auf Ende...(Woche, Monat) schriftlich gekündigt werden. 

Ab…(Woche, Monat) beträgt die Kündigungsfrist….(Tage, Wochen, 

Monate). 

Ist der vorliegende Verleihvertrag auf eine bestimmte Dauer 

abgeschlossen, endet er am Ende des letzten Tages der 

Vertragsdauer. 

If the present secondment agreement is concluded for an unlimited 

period, it can be terminated during the first..... (days, weeks, months) 

with a period of notice of..... (days, weeks, months) at the end.. ... 

(week, month) can be terminated in writing.  

From..... (week, month) the notice period is..... (days, weeks, months). 

 

If this secondment agreement is concluded for a specific period, it ends 

at the end of the last day of the contract period. 

 

3. ARBEITSZEIT 3. WORKING TIME 

Als Arbeitszeit für den Arbeitnehmer bzw. die Arbeitnehmerin gilt: Working time for the employee is deemed to be: 

_____________ _____________ 

4. ENTGELT FÜR DEN EINSATZ 4. REMUNERATION FOR THE ASSIGNMENT 

Der Einsatzbetrieb zahlt der Verleihfirma für den Einsatz des 

Arbeitnehmers bzw. der Arbeitnehmerin CHF. _______ (zzgl. MWST).  
The Assigned Client Company shall pay the Staffing Agency CHF. 

_______ (zzgl. VAT) for the assignment of the employee. 

Darin enthalten sind alle Sozialleistungen. Zulagen, Spesen und 

Nebenleistungen werden separat in Rechnung gestellt. Allfällige 

Weiterbildungs- und Vollzugskosten und Kosten für den flexiblen 

Altersrücktritt (FAR) werden nach Massgabe des für diesen Einsatz 

geltenden allgemein verbindlichen Gesamtarbeitsvertrages und 

Arbeitsvertrag zwischen dem Arbeitnehmer bzw. der Arbeitnehmerin 

und dem Verleihbetrieb aufgeteilt. 

 

This includes all social benefits. Allowances, expenses and ancillary 

services are invoiced separately. Any further training and 

implementation costs and costs for flexible retirement (FAR) are 

divided between the employee and the hiring company in accordance 

with the generally binding collective agreement applicable to this 

assignment as per the employment contract between the employee 

and the Staffing Agency. 

5. ZAHLUNGSTERMIN 5. PAYMENT DATE 

Es werden folgende Zahlungstermine für das Entgelt vereinbart: The following payment dates are agreed on for the remuneration: 

_____________ _____________ 

6. HAFTUNG FÜR SCHÄDEN 6. LIABILITY FOR DAMAGES 

Das von der Verleihfirma zur Verfügung gestellte Personal ist nicht 

aufgrund eines Werkvertrages oder Auftrages bei der Einsatzbetrieb 

tätig; die Verleihfirma haftet demnach gegenüber der Einsatzbetrieb 

auch in keiner Weise für das Ergebnis der von seinem verliehenen 

Personal erbrachten Leistung. Die Verleihfirma haftet nur für die 

korrekte Auswahl der verliehenen Arbeitnehmenden. 

The staff made available by the Staffing Agency is not working for the 

Assigned Client Company on the basis of a work contract or 

assignment; the Staffing Agency is therefore in no way liable to the 

Assigned Client Company for the result of the service provided by its 

leased employees. 

 

The Staffing Agency is only liable for the correct selection of the leased 

employees. 



19

 

Contract – STR AG – All Brands Contract Terms of Business-V2-2024 
  

 

 

7. WEISUNGSBEFUGNIS UND ARBEITSSICHERHEIT 7. AUTHORITY TO ISSUE INSTRUCTIONS AND 
OCCUPATIONAL SAFETY 

Die Einsatzbetrieb besitzt gegenüber dem bzw. der zur Verfügung 

gestellten Arbeitnehmer bzw. Arbeitnehmerin das alleinige Weisungs- 

und Kontrollrecht bezüglich der Ausführung der Arbeit. Sie beachtet 

dabei insbesondere die Weisungen und gesetzlichen Bestimmungen 

über die Arbeitssicherheit und den Gesundheitsschutz. 

The Assignment Client Company has the sole right to instruct and 

control the work carried out by the employee made available. In 

particular, it observes the instructions and legal provisions on 

occupational safety and health protection. 

8. ÜBERTRITT 8. TRANSFER 

Die/der zur Verfügung gestellte Arbeitnehmerin oder Arbeitnehmer 

darf nach Beendigung des Einsatzes in den Einsatzbetrieb übertreten. 

Eine allfällige Entschädigung schuldet der Einsatzbetrieb nur, falls der 

Einsatz weniger als drei Monate gedauert hat und weniger als drei 

Monate zurückliegt. 

The leased employee may transfer to the Assigned Client Company 

after the end of the assignment. Any compensation shall be owed by 

the Assigned Client Company only if the assignment last less than 

three months and was completed less than three months previously.  

9. GERICHTSSTAND 9. PLACE OF JURISDICTION 

Als Gerichtsstand gilt der Sitz der Verleihfirma, Baar (Zug) The place of jurisdiction shall be the registered office of the Staffing 

Agency, Baar (Zug) 

  

Ort, Datum:          _____________________________ Place, Date:  _____________________________ 

 

Für und im Namen von STR AG: 

 

For and on behalf of STR AG: 

 

Unterschrift: _________________________________ 

 

Signature: _________________________________ 

Name in Druckbuchstaben:  _____________________________ Name in Block Capitals:  _____________________________ 

  

Ort, Datum:          _____________________________ Place, Date:  _____________________________ 

 

Für und im Namen von KUNDE: 

 

For and on behalf of CLIENT: 

 

Unterschrift: _________________________________ 

 

Signature: _________________________________ 

Name in Druckbuchstaben:  _____________________________ Name in Block Capitals:  _____________________________ 

 




